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TRANSLATION

ANALYSIS

Awng San
	1)
	ngadang
	wa
	hkau
	wa
	kun
	o
	aji
	.

	
	ngaa1daang1
	waa1
	khau4
	waa1
	kun4
	oo1
	a4-jii1
	

	
	buffalo stake
	def
	what
	def
	maybe
	excl
	or-gr.fa
	


‘What is a nga dang, grandfather?’ $N=Awng San$
Kiyang La
	2)
	ngadang
	wa
	gaw
	di
	...
	ya
	ngadang
	wa

	
	ngaa1daang1
	waa1
	go1
	dii1
	...
	ya?2
	ngaa1daang1
	waa1

	
	buffalo stake
	def
	top
	lv
	...
	now
	buffalo stake
	def


	
	gaw
	nga
	wa
	lang
	nga
	re
	n
	ne

	
	go1
	ngaa1
	waa1
	laang1
	ngaa4
	re1
	n4-
	nee4

	
	top
	buffalo
	def
	cut
	have
	real
	neg-
	neg.be


	
	ri
	ti
	.
	
	
	
	
	

	
	rii1
	tii4
	
	
	
	
	
	

	
	lv
	qn
	
	
	
	
	
	


‘The ngadang is for sacrificing the buffalo, isn’t it?’
	3)
	nga
	lang
	wa
	n
	ne
	di
	ti
	chingchai

	
	ngaa1
	laang1
	waa1
	n4-
	nee4
	dii1
	tii4
	cing4cai1

	
	buffalo
	cut
	def
	neg-
	neg.be
	lv
	qn
	criss cross


	
	re
	na
	gaw
	ti
	ngadang
	wa
	jun

	
	ree1
	naa4
	go1
	tii4
	ngaa1daang1
	waa1
	jun1

	
	do
	seq
	top
	prt
	buffalo stake
	def
	erect


	
	na
	gaw
	.

	
	naa4
	go1
	

	
	seq
	top
	


‘When sacrificing a buffalo, we make (bamboo) criss-crossed, and the ngadang is planted in the ground.’
0’16”

	4)
	da/goi
	nga
	wa
	ga/dun
	nawng
	gaw
	ti
	

	
	d%goi4
	ngaa1
	waa1
	g%dun1
	noong4
	go1
	tii4
	

	
	there
	buffalo
	def
	tie
	then
	top
	prt
	


‘Then the buffalo is tied up there.’
	5)
	nga
	wa
	a
	hkinri
	ga/lun
	wa
	gaw
	.

	
	ngaa1
	waa1
	aa1
	khin4rii4
	g%lun1
	waa1
	go1
	

	
	buffalo
	def
	hesit
	sacrifice
	stab
	def
	top
	


‘The buffalo is stabbed with a spear.’
Awng San
	6)
	dai
	hpe
	ningri
	hpe
	i
	hkinri
	ngu
	re

	
	dai1
	phee4
	ning4rii5
	phee4
	ii4
	khin4rii4
	nguu1
	re1

	
	that
	a.ag
	javelin
	a.ag
	qn
	sacrifice
	say
	real


	
	ya
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ya?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	now
	
	
	
	
	
	
	


‘We call that ningri as hkinri, do we?’ $N=Awng San$
	7)
	hkinri
	ngu
	ra/gaw
	i
	ya
	.
	

	
	khin4rii4
	nguu1
	r%=go1
	ii4
	ya?2
	
	

	
	sacrifice
	say
	real=top
	qn
	now
	
	


‘That is called hkinri, is it?’ $N=Awng San$
	8)
	hkinri
	ngu
	na/wa
	gaw
	dai
	le
	hkinri
	wa

	
	khin4rii4
	nguu1
	n%=waa1
	go1
	dai1
	le1
	khin4rii4
	waa1

	
	sacrifice
	say
	seq=def
	top
	that
	emph
	sacrifice
	def


	
	gaw
	di
	ya
	deng
	gaw
	ngadang
	wa
	hpe

	
	go1
	dii1
	ya?2
	deng4
	go1
	ngaa1daang1
	waa1
	phee4

	
	top
	do
	now
	then
	top
	buffalo stake
	def
	a.ag


	
	le
	dai
	mu
	...
	
	
	
	

	
	le1
	dai1
	muu1
	...
	
	
	
	

	
	emph
	that
	also
	...
	
	
	
	


‘What we call hkinri, the sacrifice, is then what we do at the ngadang.’ $N=Awng San$
Notes:
This means that the complete process is called as hkinri.
Awng San
	9)
	ngadang
	mu
	ngu
	hkinri
	mu
	ngu
	
	

	
	ngaa1daang1
	muu1
	nguu1
	khin4rii4
	muu1
	nguu1
	
	

	
	buffalo stake
	also
	say
	sacrifice
	also
	say
	
	


‘It is called Ngadang and it is also called as Hkinri.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	10)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’
Awng San and SM
	11)
	o
	.
	
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Awng San$
Awng San
	12)
	ngai
	gaw
	mit
	de
	hkinri
	gaw
	ningri
	hpe

	
	ngai1
	go1
	mit2
	de1
	khin4rii4
	go1
	ning4rii5
	phee4

	
	1sg
	top
	think
	real
	sacrifice
	top
	javelin
	a.ag


	
	hkau
	re
	n-sawt
	re
	kun
	ka/chi
	sa
	kun
	.

	
	khau4
	re1
	n4sot2
	ree1
	kun4
	k%cii4
	saa1
	kun4
	

	
	what
	real
	like
	do
	maybe
	small
	child
	maybe
	


‘I was thinking that maybe hkinri meant the ningri, or some small (sharp) thing.’ $N=Awng San$
	13)
	dawng
	gaw
	da/wa
	n
	re
	i
	.

	
	dong4
	go1
	d%=waa1
	n4-
	ree1
	ii4
	

	
	then
	top
	that=def
	neg-
	do
	qn
	


‘But that is not it.’ $N=Awng San$
	14)
	ngadang
	wa
	hpe
	ning
	hkinri
	...
	

	
	ngaa1daang1
	waa1
	phee4
	ning4
	khin4rii4
	...
	

	
	buffalo stake
	def
	a.ag
	only
	sacrifice
	...
	


‘Hkinri means the ngadang.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	15)
	m
	hkinri
	ngu
	...
	dai
	hpe
	wa
	.

	
	m1
	khin4rii4
	nguu1
	...
	dai1
	phee4
	waa1
	

	
	excl
	sacrifice
	say
	...
	that
	a.ag
	def
	


‘Yes, it is called hkinri.’
0’49”

	16)
	nga dang
	wa
	hpe
	hkinri
	ngu
	re
	ti
	.

	
	ngaa1daang1
	waa1
	phee4
	khin4rii4
	nguu1
	re1
	tii4
	

	
	buffalo stake
	def
	a.ag
	sacrifice
	say
	real
	prt
	


‘For the Ngadang we call as hkinri.’ 
SM
	17)
	nga
	a
	nga
	hpe
	lang
	yawng
	...
	

	
	ngaa1
	aa1
	ngaa1
	phee4
	laang1
	yong5
	...
	

	
	buffalo
	hesit
	buffalo
	a.ag
	cut
	when
	...
	


‘A, when you sacrifice a buffalo ...’ $N=Stephen Morey$
Kiyang La
	18)
	a
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’
SM
	19)
	wa
	hpe
	
	
	
	
	
	

	
	wa?2
	phee4
	
	
	
	
	
	

	
	pig
	a.ag
	
	
	
	
	
	


‘And for pigs ...’ $N=Stephen Morey$
Kiyang
	20)
	wa
	hpe
	lang
	ra/ngu
	n-sawt
	le
	.

	
	wa?2
	phee4
	laang1
	r%=nguu1
	n4sot2
	le1
	

	
	pig
	a.ag
	cut
	real=say
	like
	emph
	


‘Pigs are sacrificed in this way.’
Awng San
	21)
	wa
	e
	nga
	hpe
	re
	yawng
	ngadang

	
	wa?2
	ee1
	ngaa1
	phee4
	ree1
	yong5
	ngaa1daang1

	
	pig
	hesit
	buffalo
	a.ag
	do
	when
	buffalo stake


	
	ngu
	re
	.
	

	
	nguu1
	re1
	
	

	
	say
	real
	
	


‘For pigs, I mean for buffalo we say ngadang.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	22)
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’
Awng San
	23)
	wa
	hpe
	o
	ya
	wadang
	...
	

	
	wa?2
	phee4
	o1
	ya?2
	wa?2daang1
	...
	

	
	pig
	a.ag
	euph
	now
	stake
	...
	


‘So for pigs, it would be wadang ...’ $N=Awng San$
Kiyang La
	24)
	wa
	gaw
	ga/ba
	gaw
	sawt
	di
	ngadang
	ang

	
	wa?2
	go1
	g%baa5
	go1
	sot2
	dii1
	ngaa1daang1
	ang4

	
	pig
	top
	big
	top
	like
	lv
	buffalo stake
	at


	
	goi
	n
	lang
	mai
	e
	.
	
	

	
	goi4
	n4-
	laang1
	mai4
	ee1
	
	
	

	
	at
	neg-
	cut
	able
	prt
	
	
	


‘Pigs, even big ones like this, are not sacrificed at the ngadang.’
Notes:
This line is not well formed. He means to say that pigs are not big enough to be sacrificed at the ngadang.
	25)
	ning
	chu
	ga/lun
	di
	ning
	chu
	ka/htam
	di

	
	ning4
	cuu4
	g%lun1
	dii1
	ning4
	cuu4
	k%tham5
	dii1

	
	only
	only
	stab
	lv
	only
	only
	chop
	lv


	
	haw ra
	ma/kau
	ngu
	di
	...
	wa
	wa
	gaw
	.

	
	hoo5raa1
	m%kau4
	nguu1
	dii1
	...
	wa?2
	waa1
	go1
	

	
	there
	discard
	say
	lv
	...
	pig
	def
	top
	


‘Simply for stabbing and simply for cutting, we just kill them, those pigs.’
Notes:
The phrase hora ma/kau stands for sat ma/kau ‘kill’
Awng San
	26)
	wa
	wa
	hpe
	gaw
	n-sawt
	di
	n
	ra

	
	wa?2
	waa1
	phee4
	go1
	n4sot2
	dii1
	n4-
	raa5

	
	pig
	def
	a.ag
	top
	like
	lv
	neg-
	should


	
	ra/he
	.
	
	
	

	
	r%=hee1
	
	
	
	

	
	real=still
	
	
	
	


‘So it is not needed for pigs.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	27)
	n
	ra
	.
	
	
	

	
	n4-
	raa5
	
	
	
	

	
	neg-
	should
	
	
	
	


‘No need.’
Awng San
	28)
	dai ninghkan
	mane*
	wa
	gaw
	wadang
	ngu

	
	dai1 ning4khan4
	mane
	waa1
	go1
	wa?2daang1
	nguu1

	
	therefore
	hesit
	def
	top
	stake
	say


	
	re
	hkai
	mu
	n
	nga
	.
	

	
	re1
	khai4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	
	

	
	real
	what
	also
	neg-
	have
	
	


‘Therefore there is no kind of wadang.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	29)
	n
	nga
	n
	nga
	.
	
	

	
	n4-
	ngaa5
	n4-
	ngaa5
	
	
	

	
	neg-
	have
	neg-
	have
	
	
	


‘No there is not.’
SM
	30)
	wadang
	mu
	n
	ngu
	.
	

	
	wa?2daang1
	muu1
	n4-
	nguu1
	
	

	
	stake
	also
	neg-
	say
	
	


‘You do not say wadang.’ $N=Stephen Morey$
Kiyang La
	31)
	n
	ngu
	a
	.
	
	
	

	
	n4-
	nguu1
	a?2
	
	
	
	

	
	neg-
	say
	decl
	
	
	
	


‘We do not say.’
SM
	32)
	wu dang
	mu
	n
	ngu
	
	
	
	

	
	wuu1daang1
	muu1
	n4-
	nguu1
	
	
	
	

	
	stake
	also
	neg-
	say
	
	
	
	


‘You do not say wudang.’ $N=Stephen Morey$
Kiyang La
	33)
	n
	ngu
	a
	.
	
	
	

	
	n4-
	nguu1
	a?2
	
	
	
	

	
	neg-
	say
	decl
	
	
	
	


‘We do not say.’
Awng San
	34)
	dai
	nga
	hpe
	hkan
	...
	sa/khing
	n

	
	dai1
	ngaa1
	phee4
	khan4
	...
	s%-khing5
	n4-

	
	that
	buffalo
	a.ag
	cause
	...
	caus-stay
	neg-


	
	ngut
	ninghkan
	.
	
	

	
	ngut2
	ning4khan4
	
	
	

	
	able
	cause
	
	
	


‘For buffalo, therefore, it is used for buffalo because they cannot be made to stay, otherwise.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	35)
	nga
	hpe
	reng
	gaw
	...
	
	
	

	
	ngaa1
	phee4
	reng4
	go1
	...
	
	
	

	
	buffalo
	a.ag
	then
	top
	...
	
	
	


‘It is for buffalos.’
Notes:
Spoken at the same time as (33)

	36)
	ngadang
	ngu
	re
	.
	
	

	
	ngaa1daang1
	nguu1
	re1
	
	
	

	
	buffalo stake
	say
	real
	
	
	


‘It is called ngadang.’
There are some inaudible words in the background from Awng San’s mother
1’32”

	37)
	m
	dumsa
	ra/gaw
	htaw
	wu
	wa
	bawk

	
	m1
	dum1saa1
	r%=go1
	thoo5
	wuu1
	wa?2
	bok2

	
	excl
	priest
	real=top
	yonder
	bird
	pig
	group


	
	gaw
	ti
	da/goi
	sumpum
	htum
	nai
	gaw
	ti

	
	go1
	tii4
	d%goi4
	sum4pum5
	thum4
	na=ii4
	go1
	tii4

	
	top
	prt
	there
	collect
	finish
	seq=adv
	top
	prt


	
	a
	da/goi
	wa
	htaw
	ngadang
	a
	dai

	
	aa2
	d%goi4
	waa1
	thoo5
	ngaa1daang1
	aa1
	dai1

	
	excl
	there
	def
	yonder
	err
	excl
	that


	
	sumhpaw
	wai
	a
	dumsa
	ra/gaw
	a

	
	sum4pho?3
	wa=ii4
	aa1
	dum1saa1
	r%=go1
	aa1

	
	person
	def=ag
	hesit
	priest
	real=top
	hesit


	
	dumsa
	ri
	nga
	re
	.
	
	

	
	dum1saa1
	rii1
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	pray
	lv
	have
	real
	
	
	


‘The dumsa, after gathering all those pigs and birds in the place, that person who is the dumsa, is praying.’
Notes:
The prayer that is made for the sacrifice is also called dumsa; the priest is also called dumsa
	38)
	dai
	dumsa
	ngut
	yawng
	e
	ya
	ngut
	ha

	
	dai1
	dum1saa1
	ngut2
	yong5
	ee5
	ya?2
	ngut2
	ha?2

	
	that
	pray
	finish
	when
	excl
	now
	finish
	decl


	
	law
	nga
	yawng
	wa
	he
	wa
	wa
	htau

	
	loo4
	ngaa1
	yong5
	waa1
	hee1
	wa?2
	waa1
	thau4

	
	prt
	say
	when
	def
	still
	pig
	def
	sacrifice


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘After the prayer is over, he says “A, now it is done,” and after saying this he sacrifices a pig.’
Awng San
	39)
	wa
	wa
	.
	
	

	
	wa?2
	waa1
	
	
	

	
	pig
	def
	
	
	


‘A pig.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	40)
	m
	wa
	htau
	re
	.
	

	
	m1
	waa1
	thau4
	re1
	
	

	
	excl
	def
	sacrifice
	real
	
	


‘Yes, a pig is sacrificed.’
1’56”

	41)
	chu
	ngadang
	hkai
	mu
	n
	nga
	re

	
	cuu4
	ngaa1daang1
	khai4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	re1

	
	err
	buffalo stake
	what
	also
	neg-
	have
	real


	
	he
	ti
	.
	
	

	
	hee1
	tii4
	
	
	

	
	still
	prt
	
	
	


‘There is no any ngadang.
	42)
	ga/man
	goi
	htau
	re
	le
	.
	

	
	g%man
	goi4
	thau4
	re1
	le1
	
	

	
	empty
	at
	sacrifice
	real
	emph
	
	


‘It is sacrificed empty.’
Awng San’s Mother
	43)
	dumsa
	ngut
	di
	...
	
	

	
	dum1saa1
	ngut2
	dii1
	...
	
	

	
	pray
	finish
	lv
	...
	
	


‘When the prayers are finished ...’ $N=Awng San’s Mother$
Kiyang La
	44)
	dumsa
	ngut
	di
	htau
	ra/gaw
	.
	

	
	dum1saa1
	ngut2
	dii1
	thau4
	r%=go1
	
	

	
	pray
	finish
	lv
	sacrifice
	real=top
	
	


‘After the prayer is finished, he sacrifices.’
Awng San
	45)
	nga
	mu
	dumsa
	ngut
	di
	he
	htau
	.

	
	ngaa1
	muu1
	dum1saa1
	ngut2
	dii1
	hee1
	thau4
	

	
	buffalo
	also
	pray
	finish
	lv
	still
	sacrifice
	


‘And also with buffalo they sacrificed after prayer.’ $N=Awng San$
2’07”
Kiyang La
	46)
	dumsa
	ngut
	di
	htau
	nga
	wa
	gaw
	ti

	
	dum1saa1
	ngut2
	dii1
	thau4
	ngaa1
	waa1
	go1
	tii1

	
	pray
	finish
	lv
	sacrifice
	buffalo
	def
	top
	prt


	
	nga
	re
	da/gaw
	ga/ba
	re
	da/gaw
	deng
	gaw

	
	ngaa1
	re1
	d%=go1
	g%baa5
	re1
	d%=go1
	deng4
	go1

	
	buffalo
	real
	real=top
	big
	real
	real=top
	then
	top


	
	htaw
	ngadang
	goi
	chingchai
	di
	ri
	da/goi
	git

	
	thoo5
	ngaa1daang1
	goi4
	cing4cai1
	dii1
	rii1
	d%goi4
	git2

	
	yonder
	buffalo stake
	at
	criss cross
	do
	lv
	there
	tie


	
	nang
	gaw
	ti
	.
	

	
	nang5
	go1
	tii4
	
	

	
	there
	top
	prt
	
	


‘After the prayer is finished the sacrifice of the buffalo is thus: the buffalo being a buffalo and being big is attached there to yonder ngadang (stake), to the criss-cross.’
	47)
	da/goi
	ga/dun
	di
	ningri
	ga/lun
	na
	gaw

	
	d%goi4
	g%dun1
	dii1
	ning4rii5
	g%lun1
	naa4
	go1

	
	there
	tie
	lv
	javelin
	stab
	seq
	top


	
	na
	htau
	re
	are
	i
	.
	

	
	naa4
	thau4
	re1
	aa4ree4
	ii4
	
	

	
	prt
	sacrifice
	real
	not done
	prt
	
	


‘There it is tied, and after being stabbed, it is not cut by knife (htau).’
	48)
	ningri
	ga/lun
	dai
	ma/law
	ma/dun
	re
	n
	ne

	
	ning4rii5
	g%lun1
	dai1
	m%loo1
	m%dun4
	re1
	n4-
	nee4

	
	javelin
	stab
	that
	recently
	show
	real
	neg-
	neg.be


	
	ri
	.
	
	
	
	
	
	

	
	rii4
	
	
	
	
	
	
	

	
	qn
	
	
	
	
	
	
	


‘He is stabbed with a javelin, which I showed to you sometime back, isn’t it?
Notes:
This is a question addressed to Stephen Morey and refers to when he showed a ningri a few days earlier
	49)
	m
	ngai
	ma/dun
	gaw
	dai
	raw
	i
	n-sawt

	
	m1
	ngai1
	m%dun4
	go1
	dai1
	ro?2
	ii4
	n4sot2

	
	excl
	1sg
	show
	top
	that
	with
	adv
	like


	
	re
	ga/lun
	na
	gaw
	
	
	
	

	
	ree1
	g%lun1
	naa4
	go1
	
	
	
	

	
	do
	stab
	seq
	top
	
	
	
	


‘The one which I showed you, with that one it is like this stabbed.’
	50)
	nang
	goi
	ga/lun
	na
	gaw
	hpadit
	goi
	ga/lun

	
	nang5
	goi4
	g%lun1
	naa4
	go1
	phaa1dit1
	goi4
	g%lun1

	
	here
	at
	stab
	seq
	top
	armpit
	at
	stab


	
	na
	gaw
	
	
	
	
	
	

	
	naa4
	go1
	
	
	
	
	
	

	
	seq
	top
	
	
	
	
	
	


‘It is stabbed there, in the armpit.’
	51)
	dau
	ngut
	di
	yet
	ma
	gaw
	di
	htaw

	
	dau1
	ngut2
	dii1
	yet3
	maa1
	go1
	dii1
	thoo5

	
	hat
	finish
	lv
	soon
	one
	top
	lv
	yonder


	
	ngadang
	goi
	nan
	i
	ti
	yaw

	
	ngaa1daang1
	goi4
	nan4
	ii4
	tii4
	yo?2

	
	buffalo stake
	at
	from
	adv
	prt
	head hanging


	
	re
	nawng
	si
	ha
	da/gaw
	.
	

	
	re1
	nong4
	sii1
	ha?2
	d%=go1
	
	

	
	real
	then
	die
	decl
	real=top
	
	


‘Then, a little later (yet ma gaw di), there at the ngadang, with its head hanging to the side, it dies.’
2’41”
	52)
	deng
	gaw
	di
	ga/le
	dai
	he
	moi
	htawra

	
	deng4
	go1
	dii1
	g%le?3
	dai1
	hee1
	moi5
	thoo5raa1

	
	then
	top
	lv
	not yet
	that
	still
	long ago
	yonder


	
	la/hpa
	ni
	poi
	ang
	i
	gai
	ngala

	
	l%phaa1
	nii1
	poi1
	ang4
	ii4
	gai4
	ngaa1laa1

	
	caste name
	PL
	festival
	at
	adv
	very
	male buffalo


	
	ga/ba
	a
	a
	law
	bai
	law
	ya
	gaw

	
	g%baa5
	aa1
	aa1
	loo4
	bai4
	loo4
	ya?2
	go1

	
	big
	hesit
	excl
	imp
	return
	imp
	now
	top


	
	nga
	dumsa
	ra/wa
	dumsa
	ra
	law
	nga
	ra/gaw

	
	ngaa1
	dum1saa1
	r%=waa1
	dum1saa1
	raa5
	loo4
	ngaa1
	r%=go1

	
	buffalo
	pray
	real=def
	pray
	should
	imp
	say
	real=top


	
	ti
	nga
	wa
	dumsa
	ra/gaw
	nga
	dumsa
	ra/wa
	.

	
	tii4
	ngaa1
	waa1
	dum1saa1
	r%=go1
	ngaa1
	dum1saa1
	r%=waa1
	

	
	prt
	buffalo
	def
	pray
	real=top
	buffalo
	pray
	real=def
	


 ‘Then, not yet, long back at the time of the La/hpa’s festival, saying “A Law Bai Law”, the priest made such a prayer.’
Notes:
This means that the buffalo has been put there for sacrifice, there should be prayer now, so the dumsa says law, a request word for sacrifice. One particular buffalo is brought for sacrifice, and the prayer is called nga dumsa ra/wa  ‘the prayer for that buffalo’, and the word of the prayer is law.
	53)
	deng
	gaw
	ti
	dumsa
	ngut
	htum
	nai

	
	deng4
	go1
	tii4
	dum1saa1
	ngut2
	thum4
	na=ii4

	
	then
	top
	prt
	pray
	finish
	finish
	seq=adv


	
	a
	ya
	ngut
	sa
	law
	.
	
	

	
	aa1
	ya?2
	ngut2
	saa1
	loo4
	
	
	

	
	hesit
	now
	finish
	go
	imp
	
	
	


‘And then when the prayer is completed, he will say “ya ngut sa law.’ (now it is finished).’
	54)
	e
	law
	ga/ma
	ga/lun
	nga
	re
	.
	

	
	ee1
	loo4
	g%maa1
	g%lun1
	ngaa1
	re1
	
	

	
	excl
	imp
	who
	stab
	say
	real
	
	


‘And he will say “who will stab it”
	55)
	ngai
	ngai
	ngai
	nga
	ri
	aima
	ningri
	wa

	
	ngai1
	ngai1
	ngai1
	ngaa1
	rii1
	ai5maa1
	ning4rii5
	waa1

	
	1sg
	1sg
	1sg
	say
	lv
	one
	javelin
	def


	
	htoi
	htoi
	jun
	da
	re
	he
	ti

	
	tho=ii4
	tho=ii4
	jun1
	daa5
	re1
	hee1
	tii4

	
	with=adv
	with=adv
	plant
	keep
	real
	still
	prt


	
	ningri
	wa
	pawng
	di
	nawng
	go
	di
	ga/lun

	
	ning4rii5
	waa1
	pong5
	dii1
	nong4
	go1
	dii1
	g%lun1

	
	javelin
	def
	pull out
	lv
	then
	top
	do
	stab


	
	dat
	da/gaw
	
	
	
	
	
	

	
	dat2
	d%=go1
	
	
	
	
	
	

	
	put
	real=top
	
	
	
	
	
	


‘And saying “me, me, me,” one will take the spear already put there, isn;t it, the spear will be pulled out and then the (buffalo) stabbed.’
The killing of the buffalo is not done by the dumsa, he only prays

3’23”

Awng San
	56)
	lang
	gaga
	ma
	htau
	mu
	n
	re
	i
	.

	
	laang1
	ga4gaa4
	maa1
	thau4
	muu1
	n4-
	ree1
	ii4
	

	
	cut
	different
	one
	sacrifice
	also
	neg-
	do
	qn
	


‘It will not be cut in a different way, will it?’ $N=Awng San$
Kiyang La
	57)
	m
	m
	.
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘No, it won’t.’
Awng San
	58)
	ningri
	hte
	ga/lun
	de
	.
	

	
	ning4rii5
	hte?2
	g%lun1
	de1
	
	

	
	javelin
	with
	stab
	real
	
	


‘It is stabbed with a javelin.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	59)
	m
	ningri
	hte
	ga/lun
	.
	

	
	m1
	ning4rii5
	hte?2
	g%lun1
	
	

	
	excl
	javelin
	with
	stab
	
	


‘Yes, stabbed with a javelin.’
Awng San
	60)
	ningri
	hte
	ga/lun
	yawng
	mu
	nga
	lang
	ni

	
	ning4rii5
	hte?2
	g%lun1
	yong5
	muu1
	ngaa1
	laang1
	nii1

	
	javelin
	with
	stab
	when
	also
	buffalo
	cut
	lv


	
	ngu
	...
	
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	...
	
	
	
	
	
	

	
	say
	...
	
	
	
	
	
	


‘Stabbing it with a spear is also called ngalang, isn’t it? $N=Awng San$
Kiyang La

	61)
	nga
	lang
	di
	ngu
	de
	le
	.

	
	ngaa1
	laang1
	dii1
	nguu1
	de1
	le1
	

	
	buffalo
	cut
	lv
	say
	real
	emph
	


‘It is also called ngalang.’
	62)
	nungthu
	hte
	htau
	yawng
	mu
	nga
	lang

	
	nung4thuu1
	the?2
	thau4
	yong5
	muu1
	ngaa1
	laang1

	
	knife
	with
	sacrifice
	when
	also
	buffalo
	cut


	
	ni
	ngu
	.
	
	

	
	nii1
	nguu1
	
	
	

	
	lv
	say
	
	
	


‘And when with a big knife it is also called nga lang.’ $N=Awng San$
Kiyang La

	63)
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Yes.’
	64)
	nunghtu
	hte
	mu
	htau
	a
	.
	

	
	nung4thuu1
	the?2
	muu1
	thau4
	a?2
	
	

	
	knife
	with
	also
	sacrifice
	decl
	
	


‘We also sacrifice with knife.’
	65)
	ningri
	hte
	i
	mu
	ga/lun
	na
	dai
	sawt

	
	ning4rii5
	the?2
	ii4
	muu1
	g%lun1
	naa4
	dai1
	sot2

	
	javelin
	with
	adv
	also
	stab
	seq
	that
	like


	
	re
	dumsa
	wa
	gaw
	ga/dun
	da
	rau
	dums

	
	ree1
	dum1saa1
	waa1
	go1
	g%dun1
	daa4
	rau4
	dums

	
	do
	priest
	def
	top
	tie
	keep
	together
	err


	
	n-sawt
	re
	di
	.
	
	

	
	n4sot2
	ree1
	dii1
	
	
	

	
	like
	do
	lv
	
	
	


‘We can also stab with a knife, in this way the dumsa has tied it ...
Notes:
His words are slightly confused here

	66)
	e
	ningri
	raw
	i
	ga/lun
	de
	.

	
	ee1
	ning4rii5
	ro?2
	ii4
	g%lun1
	de1
	

	
	excl
	javelin
	by
	adv
	stab
	real
	


‘He is stabbed with a javelin.’
	67)
	ningri
	the
	ga/lun
	yawng
	mu
	nga
	lang
	ning

	
	ning4rii5
	the?2
	g%lun1
	yong5
	muu1
	ngaa1
	laang1
	ning4

	
	javelin
	with
	stab
	when
	also
	buffalo
	cut
	just


	
	ngu
	de
	le
	.
	
	

	
	nguu1
	de1
	le1
	
	
	

	
	say
	real
	emph
	
	
	


‘And with a knife it is also called nga lang.’ $N=Awng San$
Kiyang La

	68)
	m
	.
	
	

	
	m1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘Yes.’
Awng San

	69)
	ngai
	gaw
	nungthu
	hte
	ga/lang
	ma
	i

	
	ngai1
	go1
	nung4thuu1
	the?2
	g%lang5
	maa1
	ii4

	
	1sg
	top
	knife
	with
	time
	one
	ADV


	
	nga
	lang
	.
	
	
	

	
	ngaa1
	laang1
	
	
	
	

	
	buffalo
	cut
	
	
	
	


‘I would have sacrificed it with a big knife.’ $N=Awng San$
	70)
	ningri
	hte
	mu
	mai
	re
	nunghtu
	hte
	mu

	
	ning4rii5
	the?2
	muu1
	mai1
	re1
	nung4thuu1
	the?2
	muu1

	
	javelin
	with
	also
	able
	real
	knife
	with
	also


	
	mai
	re
	.
	
	

	
	mai1
	re1
	
	
	

	
	able
	real
	
	
	


‘You can do it with either spear or knife.’ $N=Awng San$
	71)
	hkinri
	ngu
	re
	n
	chat
	goi
	re
	ha
	.

	
	khin4rii4
	nguu1
	re1
	n4-
	cat2
	goi4
	re1
	ha?2
	

	
	sacrifice
	say
	real
	neg-
	understand
	at
	real
	decl
	


‘We do not understand what is called hkinri.’ $N=Awng San$
	72)
	nga
	lang
	mu
	ngu
	hkinri
	mu
	ngu
	.

	
	ngaa1
	laang1
	muu1
	nguu1
	khin4rii4
	muu1
	nguu1
	

	
	buffalo
	cut
	also
	say
	sacrifice
	also
	say
	


‘It can be called ngalang or it can be called hkinri.’ $N=Awng San$
Kiyang La
	73)
	hkinri
	ngadang
	hkinri
	ngu
	di
	.

	
	khin4rii4
	ngaa1daang1
	khin4rii4
	nguu1
	dii1
	

	
	sacrifice
	buffalo stake
	sacrifice
	say
	lv
	


‘It is called ngadang hkinri.’
	74)
	hkinri
	le
	dai
	sawt
	re
	di
	.

	
	khin4rii4
	le1
	dai1
	sot2
	ree1
	dii1
	

	
	sacrifice
	emph
	that
	like
	do
	lv
	


‘The sacrifice is done in this way.’
	75)
	ngadang
	wa
	hpe
	wa
	he
	hkinri
	mu

	
	ngaa1daang1
	waa1
	phee4
	waa1
	hee1
	khin4rii4
	muu1

	
	buffalo stake
	def
	a.ag
	def
	still
	sacrifice
	also


	
	ngu
	di
	.
	
	

	
	nguu1
	dii1
	
	
	

	
	say
	lv
	
	
	


‘What we call the ngadang (stake), we can also call as hkinri.’ $N=Awng San$
Awng San

	76)
	ningri
	hte
	ga/lun
	ninghkan
	hkinri
	ngu
	ra/kun

	
	ning4rii5
	the?2
	g%lun1
	ning4khan4
	khin4rii4
	nguu1
	r%=kun4

	
	javelin
	with
	stab
	cause
	sacrifice
	say
	real=maybe


	
	ngu
	.
	
	
	

	
	nguu1
	
	
	
	

	
	say
	
	
	
	


‘Because it is sacrificing with a spear (ningri), we call it as hkinri, or what?’ $N=Awng San$
Notes:
This line means that because of the similarity of the words ningri and hkinri, Awng San wants to propose that this is called khinri, but it is not so.

Kiyang La San

	77)
	n
	re
	.
	
	
	

	
	n4-
	re1
	
	
	
	

	
	neg-
	real
	
	
	
	


‘No.’
